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®OPMHUPOBAHUE ITPO®ECCUOHAJIBHOM MHOS3BIYHOM
TEPMHUHOJIOI'MHU Y CTYAEHTOB ECTECTBEHHOHAYYHbIX
HANPABJIEHUIA B COBPEMEHHOM NOJUKYJIGTYPHOM
IMPOCTPAHCTBE

Annomayusn. B ycnosusix coepemennoll 2nobaiuzayul, 63aumMo0eicmeus Kyaivmyp u YKpenieHus noiumu4eckux u
9KOHOMUYECKUX C6s3ell Oe3 3HAHUA MEPMUHONOSUU HA AH2TUNICKOM SA3bIKe, d MAaKH#ce A3bIKA CNeYUaIbHOCIU 8 YelloM,
HEeBO3MONCHO 0OCMUYDb Ycnexa 6 0gradenuu npogheccuei. /s s¢hpekmusrnoco yceoenus UHOA3bIYHOU MEPMUHOLOSUU
BAICHO BHIOEUMb PSIO 3A0aY, NOMO2AIOWUX CIYOEHIMAM UYHUMb CheyuuiecKue sa3ulkogbie CpeoCcmad.

Knrwuesvle cnosa: mepmunoaiocusi ecmecmeeHHOHAYYHblX Hanpaeﬂeﬂuzl, KYJIbmypHoe 63auMOnoOHuUmManue, n0020moeKa
KOMNEemMeHNIHblX Cneyualucmoes.

O.S. Trebukh

Udmurt State University, Izhevsk, Russia

PROFESSIONAL TERMINOLOGY OF FOREIGN LANGUAGE
ESTABLISHMENT IN STUDENTS STUDYING SCIENCE IN MODERN
POLYCULTURAL SOCIETY

Abstract. In the context of modern globalization, cultural interaction and strengthening of political and economic
relations it is impossible to master any profession successfully without knowledge of its terminology in English. To
apply the foreign language terminology effectively, it is important to identify a number of tasks that help students learn
the specific professional language.

Key words: terminology of natural sciences, cultural understanding, training of competent specialists.

B coBpemeHHO# poccuiickoil cucteMe 00pa3oBaHUs JHINPYIOIIEE MMOJIOKEHNE 3aHIMAaeT aHTIINH-
CKMH s13bIK. MOTHBaLMel U3y4eHMs] aHINIMACKOTO SI3bIKA CIYXKUT PA3BUTHUE MEXAYHAPOJHBIX KOHTAKTOB,
IIPU KOTOPOM KaXKIbli HEM30EKHO CTAIKMBACTCS C MHOSI3BIYHBIMU KyJIBTYpaMu. Pollb HHOCTpaHHBIX SI3bI-
KOB B COLIMOKYJIBTYPHOM Pa3BUTHH, a TakkKe MPO(HEecCHOHATFHOM CTaHOBICHHU CTYJICHTOB, TOTOBSIINXCS
CTaTh BBHICOKOKBATM()UIIMPOBAHHBIMY CIELIUAINCTAMH, HENb3sI HEOOLCHNBATh. [100anu3anust MUPOBBIX
cooO11ecTB, B3aMMOACUCTBHE KYJIBTYp W YKPEIUICHHE MOJIMTHYECKUX M HKOHOMHUYECKUX CBS3EH MEXKIy
CTpaHaMH M HapOJaMU CTABHT Iepe] CIEUAINCTAMH HOBBIE 3aa49H [TOMCKA ITyTEl TIOAOTBOPHOTO U B3a-
HMMOBBITO/IHOTO COTPY/IHUYECTBA.

B ycnoBusix pa3sBUBAIOIIMXCS MEKIYHAPOIHBIX CBs3€H 0€3 3HaHMS TEPMUHOJOTHU HA aHIJIMK-
CKOM f3BbIKE, a TAaKXe sI3bIKa CIMENHAJIbHOCTH B ILIEJIOM, HEBO3MOXHO JOCTHYb yCII€Xa B OBJIAJCHUU
npodeccueii. IMeHHO Biazes TEPMUHOJIOTHEH, CHENUAINCTHl MOTYT M3y4yaTh, OCBAaWBaTh M Pa3BU-
BaTh 00JJAaCTH COBPEMEHHBIX €CTECTBEHHBIX HayK. M3yueHne TEPMUHOB B YCIOBHUSX IMOJTHKYIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA U YCKOPEHUSI HAYYHO-TEXHUYECKOTO IMporpecca mpuobperaeT ocodboe 3HaueHue. OHH
SIBJIAIOTCS] HICTOYHUKOM TIOJy4eHHUs: HHPOPMAUH, HHCTPYMEHTOM NOHMMAHHS MHOS3BIYHBIX KOJUIET U
croco0OM OCBOEHHUS CIICIIMAILHOCTH. UelloBek, He BIIaJICIONUi TePMUHOIOTHYECKOM 0a30i B o0iacTu
cBOCH mpodeccun, He MOKET Ha3bIBaThCsl KOMIETEHTHBIM CIIELUATUCTOM, TaK KaK MpoLecc KOMMYHH-
Kanuu B 000i mpodeccuonanbhoit cdepe Oymer KauecTBEHHBIM TOJNBKO B CIydae IMOJTHOTO B3aHMO-
MOHUMaHMs 00EUX CTOPOH.

A.C. VBaHOBa OmpeACIIsET, YTO «3a7a4a METOAUKH O0YUCHUS S3bIKY CIEIUATBbHOCTH COCTOUT B TOM,
9YTOOBI HAYYUTH CTYICHTOB BJIAJETh CIIEHU(PUICCKIMH S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH, OOCITYKUBAIOIIUMH SI3bIK
HAyKH OTJENbHOHN CIICIHaTIbHOCTH, JACKOANPOBaTh KOMMYHHKAaTHBHYIO NMPOrpaMMy aBTOpa MH(OpMAIHH,
YMETb U3BJIeYb €€, HHTEPIIPETUPOBATh U BBIPA3UTh B YCTHOW WM ICbMEHHOM (hopme» [4, ¢. 1]. OcHoBHas
3aja4a METOAUKN 00y4YeHUS] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY €CTECTBEHHOHAYYHBIX CIEIMAIbHOCTEH 3aKIroyacTcs,
B IIEPBYIO 04Yepelib, B GOPMUPOBAHMM YMEHHUS JEKOAUPOBATh HA HAYaJIbHOM 3Tarle TEPMUHBI, @ Ha OCIEay-
IOLIMX — KOMMYHUKaTHBHYIO IPOrpaMMy aBTOpa COOOIICHUSI.

JlexonupoBaHuE TEPMHUHOB SIBISIETCS BaXKHBIM IIPOLIECCOM, IOCKOIBKY OHM HMEIOT JOCTAaTOYHO pas-
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BETBJICHHYIO CTPYKTYpY U TPEOYIOT MOJHONH CEMaHTHYECKON aJIeKBaTHOCTH BOCHPUATHS U YIOTpeOIeHUS
B NMpo¢eCCHOHATbHON KOMMYHHMKAaTUBHOM cuTyaumu. Hampumep, anmuiickoe cioBo «cell» umeer MHO-
JKECTBO 3HAYCHUI: «suesi, OOUTEIb, KIIETOUKA, IEMEHT, yOe:KHIIe, MOOWILHBIN Telne(oH, 3aMOK, aKKyMY-
JSITOPHBIN 3JIEMEHT, TPO30BOM ouar, muiieBoil auddysop, 6amioHn aspocrara» u np. B To ke Bpems, eciiu
B35ITh PYCCKOE CIIOBO «KJIETKa», MIEPEBOJ MOXKET OBITh CIEMYIOIINM: «cage, coop, hutch, check, square,
thorax, cell, corpuscle, compartment» u T.1. To ecTh U JASKOANPOBAHUH C AHTITMHCKOTO HA PYCCKHUH SI3BIK
1 Ha00OPOT BAXKHO, YTOOBI yUallluiics yMell BEIOpaTh COOTBETCTBYIOIIUI AKBUBAJICHT M PABUIILHO U aJICK-
BaTHO €0 UCIOJIb30BaTh.

st IpaBUIIBHOM MHTEPIIPETAIIMA TEPMUHOJIOTUYECKUX EIMHHIl HEOOXOIUMO IMPEJOCTAaBUTh CTY-
JCHTY BO3MOXHOCTb paboThl ¢ MpodecCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAaHHBIMU TEKCTaMH, HACHIIICHHBIMU TEp-
MUHOJIOTHEH, HAyuYUTh €r0 110Jb30BaThCsl CHEIUATIbHBIMU U TOJIKOBBIMH OIHOSI3bIYHBIMHU U ABYS3bIYHBIMU
CJIOBApSIMHU, SHIIUKJIONECAMYSCKUMH M3IaHUsAMU. B mporiecce Takoit COBMECTHOM pabOThl HEOOXOAMMO YKa-
3bIBaTh Ha JINHTBUCTHYECKHUE U CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH U3Y4aeMbIX TEPMHUHOB Ha COBPEMEHHOM 3TaIle
HX Pa3BUTHSL, a TAKXKE HA 0COOCHHOCTHU 3TUX TEPMUHOB C TOUKHU 3PEHUSI AUAXPOHUH — PACCMOTPEHHUS UCTO-
PHYECKOTO Pa3BUTHS TEX WIIM MHBIX SI3BIKOBBIX sIBICHHUN. JlaHHBIN (akT moxpa3ymMeBaeT nojib30BaHKE elie
1 3TUMOJIOTUYECKUMH CIOBapsMHU.

[IpuHuMas BO BHUMaHHE BCE BBILICHEPEUNCICHHBIE MOMEHTBI, MOXKHO BBIACIHUTH CIIEAYIOIIUE 3a-
JIa9M TIPY U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa CHEIUATBHOCTH:

1. OGecnieunTh aAEKBATHBIM MEPEBO MHOA3BIYHBIX TEPMUHOB Ha pycckuil s3bIK. JI.C. bapxynapos
OIIpEENISieT MEPEBOJl «KaK IMPOLECC 3aMEHbl PEUEBOT0 MPOU3BEACHUS (TEKCTa) HA OJHOM SI3bIKE PEUEBHIM
MIPOU3BEACHNEM (TEKCTOM) Ha IPYyTOM A3bIKE ITPH COXPaHEHWH HEM3MEHHOT'0 T1aHa coaepkanus» [ 1, c. 95].
Takum o6pa3om, IpoLece «3aMEHbD» MPEAIoaraeT ABa dTana: MOJHOe MOHUMAaHUE TEeKCTa OPUTHHANA
BbIpa)KE€HHE IOHATOTO (hOpMaMH NIEPEBOJHOTIO SI3bIKA.

2. YMeTh MPHUBECTH KpaTKOEe TOJKOBAHME WM OMUCAaHWE 0003HAYaeMbIX TEPMHHAMH TOHSITHH. Yc-
BOCHHE TEPMHUHOB IPOUCXOIUT 3HAUYUTENBHO ObicTpee U 3(deKTuBHEE, €CIIM NPU BBEICHUN OTACIBHBIX
TEPMHHOB NPENoaBaTe/lb MHYOPMHUPYET CTYACHTOB O T€X HMOHATHAX, KOTOPbIE JIEIIM B OCHOBY paccMa-
TPHUBAEMBIX EIMHHII, PACCKA3bIBACT 00 HCTOPUM MOSBICHHS U Pa3BUTHS JaHHBIX TEPMHHOB, KaK yiKe ObLIO
OTMEYeHO paHee. [leMOHCTpauusi KOPPEIATHUBHBIX CBSA3EH MEXKAY SA3BIKOBBIMH M HAYYHO-TEXHUUYECKUMHU
(hakTamMHu HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET Oosiee F((HEKTHBHOMY YCBOCHHUIO TEPMUHOJOTHICCKUX CIWHHMII, HO H
Oosee 2P PpeKTUBHOMY BOCTIPHSTHIO T€X HAYYHO-TEXHUUYECKHX SIBJICHUI, IPEIMETOB 1 IPOLIECCOB, KOTOPHIE
OHU TIEPEIAIOT.

3. 3HaTh STUMOJIOTHIO AHIIMHCKUX TEPMUHOB U HEKOTOPHBIE 3JIEMEHTapHbIE MOP(OIOrHUECKUE CBE-
JCHUs1 O HHUX, COCTaB CJIOBa M CJI0BOoOpazoBanue. CTYIEHTHI JOJKHBI YETKO TIOHUMATh PA3HUILY MEXKIY
YacTsIMM aHIIMACKOTO CJIOBA M €r0 PyCCKOTo MepeBoAa (HalmpUMep, COOTBETCTBYIOLINE OKOHYAHUS MOKa-
3BIBAIOT pa3HbIe yacTH peun: implicate-m., implication-cymr., implicative-mipuit.). Paznngars coBodopmsl,
YMETh CTPOUTH HOBBIE IPOM3BOIHBIC CJIOBA M YIIOTPEONISATh HX B PEUH.

4. HayunTbCst IpaBUJIBHO MUCATh U IPOM3HOCUTH COOTBETCTBYIOIINE MHOS3bIYHbBIE TEPMUHBI. Dak-
TUYECKH 3TO OCHOBHOW MpOo(ecCHOHABHBI KOMMYHUKATUBHBIN HaBBIK — MPABHILHOE HCIOJIB30BAHUE
TepMHHA B peur. HeoOXonumMo HaydnuTh JaHHOMY 3Taly Kak Ha POJHOM, PYCCKOM, TaK M Ha aHIJIMHCKOM
SI3BIKE.

TakuMm 00pa3oM, U3yueHHE HHOS3BIYHOW TEPMHUHOJIOTHH €CTECTBCHHOHAYYHBIX HATIPABICHHUH B By3€
SIBIISIETCSL KIIIOUEBOM 3aaueil yKe Ha HavyajlbHOM dTare o0ydeHUs! MpodecCHOHATLHOMY WHOCTPaHHOMY
SI3BIKY, TIOCKOJIBKY METAasI3bIK HayKd MMEET JOCTaTOYHO PAa3BETBICHHYIO CTPYKTYPY U CBSI3aH C OCBOCHH-
€M Pa3HBIX JIEKCUKO-TEeMAaTHYeCKUX TEPMHHOIOTHUECKUX TPyl Ha mociieayromux sranax TepMHUHOIOTHSI
nojiBepraeTcs 0oyee YaCTHOMY JICJICHHIO, B 3aBUCIMOCTH OT XapakTepa U3y4aeMOl AUCIMILIMHBI (Harpu-
Mep, TEPMUHOJIOTUSI MOJICKYJISIPHOM SKOJIOTHH).

[Ipu n3ydeHnn TEPMHUHOJIOTHY Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE pealln3yeTcsl BaXKHAs 1eJIb 00pa30BaHUs yda-
LIMXCS — MOATOTOBKA KOMIIETEHTHBIX CIIELUAINCTOB, MPEACTABISIOIINX MHOTOHAIIMOHAIBHOE TOCYJapCTBO
1 CIIOCOOHBIX YETKO NMOHWMATh MHOS3BIYHBIEC KYJIBTYpPhl U B3aMMOJCHCTBOBATh C HUMH B HayYHBIX MHTE-
pecax. «B3aumopelicTBue cyObeKTOB Iporiecca 00pa3oBaHus 00YCIOBIEHO CYUTHOCTBIO TOIHUKYIBTYPHO-
ro o0pa3oBaHus, KOTOpas 3aKJIOYaeTcsi B TOM, YTO ()EHOMEH «IOJHUKYJIBTypHOE 00pa3oBaHUE» — CIIEL-
nuueckoe sIBICHUE MEAAroTH4YeCKol e TeIbHOCTH, HAPABICHHON Ha (pOpMHUpPOBAaHHUE y yUalUXCs CO-
[UOKYJIBTYPHOU MJICHTUYHOCTH, & TAKXKe MPEJCTABICHUI O TIOJIMKYIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, O Pa3BUTHH
MHOTOHALMOHAIBHOTO 00IIEeCTBa U O ISSATEIBHOCTH B peallnsiX Takoro odmecTay [3, c. 454]. B pesynbrare
(hopMupyeTcst IMUHOCTh Y4aIIerocs, FOTOBOTO K MEXIyHapOIHON HayYHOH AEATEIbHOCTH B COBPEMEHHOM
MOJIMKYJBTYPHOM Cpezie, MMEIOIIETO CBOIO COIMANIbHO-KYJIBTYPHYIO UJACHTUYHOCTh M YBaXKaroIlero MHO-
SI3BIYHBIC KYJIBTYPHbIC HJCalIbl U LIEHHOCTH. TOMBKO TOTAa BHICTPAMBACTCS IUAJIOT B3aUMHBIX MHTEPECOB,
HEOOXOIUMBIH 115 INIOAOTBOPHOTO HAYYHOT'O COTPYIHUYECTBA.
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«AHUMAJIMCTUYECKHUHA KOHTEKCT» B TBOPYECTBE BAPBAPBI
®PUILIMYT (HA MATEPUAJIE POMAHA «'OCITIOXA 3BEPE»)

Annomayus. B cmamve paccmampusaemcs «aGHUMATUCMUYECKUU KOHMEKCM» 6 NOdIMuKe agCmpuiicKkoll
nucamenvruysl bapbapvr Opuwimym. Ppuwimym ucciedyem CywHOCMb YeN08eKa Yepe3 0opassl HCUBOMHO20 MUPA.
«Anmpononozuueckuil aHUMAIUZM» 8 MEOPUECEe NUCAMENbHUYbL HOCUN MUDOI02UYECKUTl XapaKmep, ¢ HOMOWbIO
Komopo2o Opuwimym uiniocmpupyen co8pemMeHHblll Mup.

Knioueswie cnosa: anumanusm, b. @puwmym, ascmpuiickas aumepamypa, «AHMpPONOLOSUYECKAs AHUMATUCTIUKAY,
Mugonozusm.

L.V. Trofimova
Kazan (Volga Region) Federal University, Elabuga, Russia

“ANIMALISTIC CONTEXT” IN THE WORK OF BARBARA FRISHMUTH
(BASED ON THE NOVEL “THE LADY OF THE BEASTS”)

Abstract. The article deals with the “anthropological context” in the poetics of the Austrian writer Barbara Frishmuth.
Frishmuth explores the essence of man through images of the animal world. “Anthropological animalism” in the
writer’s work is of a mythological nature, with the help of which Frishmouth illustrates the modern world.

Key words: animalism, B. Frishmuth, austrian literature, “anthropological animalism”, mythology.

CoBpeMeHHYI0 aBCTPUUCKYIO TIHCATeIBLHUITY U TiepeBoqunKa bapoapy @puwmym (1941r.) mpudwc-
nsit0T, Hapsiny ¢ O. Enunex, 1. Xanoxe, T. bepruxapoom, K «3Be3qHOH TUIEsIe» aBCTPUNCKON JTHUTEpaTyphl
BTOPOM MOJOBUHBI XX BEKa.

Heb6oumbuioii mo o0bemy poman «/ ocnoogica 36epeiiy (,,Herrin der Tiere”, 1986) BXonuT B cOCTaB
TaK Ha3bIBAEMOW «TPWIOTHHU JleMeTphD», IPOU3BEaeHNE MOCBIIIEHO IPeuecKoil bornHe B 00pasze Jo-
mwaau. B nuteparypoBeieHnN TeMa aHMMalu3Ma He sBIseTca HOBOM. B aApeBHUE BpeMeHa, Kak MUILET
E. HukuTtuHa, KOorma OCHOBHBIM 3aHATHEM CIIaBSH ObIJIa 0XOTa, IO BEPUIH, UYTO Y TUKHUX KUBOTHBIX
U 4YelloBeKa O0IIHe MpapoduTenu. Y KaXKJO0ro IUIEeMeHU OBUI CBOW TOTEM, TO €CTh, CBSIIEHHOE JKU-
BOTHOE, KOTOPOMY TIIEMSI TTOKJIOHSJIOCH, TToJIaras, 9T0 MMEHHO OHO U €CTh WX KPOBHBIH POJICTBEHHUK
[2]. Tak 1 B COBpEMEHHOM MUpE, B MOCJIEIHHUE IECIATUICTUSI, OCOOCHHO B 3apyOeKHOW HayKe, HaMe-
TUJICS BO3PACTAIOIIMI MHTEPEC K TaK Ha3bIBAEMOHN «aHTPOIOJOTHUECKOW aHUMalucTuke» («human-
animalstudiesy»), koTopast BKIIOYaeT B ce0sl caMble pa3lIMYHbIC TTOIXOABI K OCMBICICHUIO B3aMOOTHO-
IEeHUH YeJ0BeKa U )XUBOTHOTO [3, c. 107].

AdopucTtrueckoe BbICKa3bIBaHUE aBCTPHUICKOTO mHcatesss J. KaHeTTH Kak Hellb3sl TOYHO XapaKTe-
pHU3YET 3TOT TUI B3aUMOOTHOIICHUH: « Besikuii pa3, CTOUT BHUMATEIBHO MMOHAOIIOAATE 32 )KUBOTHBIM, BO3-
HUKaeT OIIyIIeHHEe, OYITO YelIOBEeK, KOTOPBIA CHANT B HEM, ITOCMeHMBaeTcs Haj ToOou» [1, c. 252]. Ilo
muenuto E.M. Illactunoii, kaura Kanertu «O sxuBotHbIX» (,,Uber Tiere®) sBnsiercss opuruHaabHON JH-
TEpaTypHOH PHIMKIIOTIETUEH O KUBOTHBIX, KOTOPHIE HAJEIIEHBl CAMBIMH Pa3IMYHBIMUA CBOMCTBaMH, TpU
3TOM «aHTPOIOJIOIMYECKas COCTaBIsIONIas sBHO npeodnanaer[4, ¢. 201]. Tak u OpunimyT, odpaiasch
K KHBOTHBIM, CO3/Ia€T CBOM aHUMAIUCTHYECKAN MHP, T€POU KOTOPOTO HE yCTYIAIOT YEIOBEKY HU B UEM.
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